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Подошел к нему Йеѓуда и сказал: “Позволь,
мой господин, рабу твоему молвить слово
перед моим господином. Не гневайся на
[меня], раба твоего, ведь ты — что фараон!

  וַיִּגַּשׁ אֵלָיו יְהוּדָה וַיֹּאמֶר בִּי אֲדֹנִי יְדַבֶּר-נָא עַבְדְּ� דָבָר בְּאָזְנֵי
אֲדֹנִי וְאַל-יִחַר אַפְּ� בְּעַבְדֶּ� כִּי כָמוֹ� כְּפַרְעֹה

[Ты], мой господин, спрашивал [нас], рабов
твоих: ‘Есть ли у вас отец или брат?’

  אֲדֹנִי שָׁאַל אֶת-עֲבָדָיו לֵאמֹר הֲיֵשׁ-לָכֶם אָב אוֹ-אָח

И мы отвечали нашему господину: ‘Есть у
нас престарелый отец, и есть у него младший
сын, [который родился у него] на старости
лет. Его брат умер, лишь он один остался из
[детей] своей матери. Отец любит его’.

  וַנֹּאמֶר אֶל-אֲדֹנִי יֶשׁ-לָנוּ אָב זָקֵן וְיֶלֶד זְקֻנִים קָטָן וְאָחִיו מֵת
וַיִּוָּתֵר הוּא לְבַדּוֹ לְאִמּוֹ וְאָבִיו אֲהֵבוֹ

Тогда ты повелел [нам], рабам твоим:
‘Приведите его ко мне, я посмотрю на него’.

  וַתֹּאמֶר אֶל-עֲבָדֶי� הוֹרִדֻהוּ אֵלָי וְאָשִׂימָה עֵינִי עָלָיו

Мы ответили нашему господину: ‘Не может
отрок покинуть своего отца; если он
покинет отца, тот умрет [от горя]’.

  וַנֹּאמֶר אֶל-אֲדֹנִי �א-יוּכַל הַנַּעַר לַעֲזֹב אֶת-אָבִיו וְעָזַב
אֶת-אָבִיו וָמֵת

Но ты сказал [нам], рабам твоим: ‘Если не
придет ваш меньший брат вместе с вами, то
более не показывайтесь мне на глаза’.

  וַתֹּאמֶר אֶל-עֲבָדֶי� אִם-�א יֵרֵד אֲחִיכֶם הַקָּטֹן אִתְּכֶם �א
תֹסִפוּן לִרְאוֹת פָּנָי

Возвратившись к нашему отцу, рабу твоему,
мы передали ему слова господина.

  וַיְהִי כִּי עָלִינוּ אֶל-עַבְדְּ� אָבִי וַנַּגֶּד-לוֹ אֵת דִּבְרֵי אֲדֹנִי

Когда сказал наш отец: ‘Идите опять, купите
нам немного съестного’, —

  וַיֹּאמֶר אָבִינוּ שֻׁבוּ שִׁבְרוּ-לָנוּ מְעַט-אֹכֶל

то мы ответили: ‘Мы не можем идти! Если
бы наш меньший брат был вместе с нами, то
мы бы пошли, а покуда наш меньший брат
не с нами, мы не можем показаться тому
человеку на глаза’.

  וַנֹּאמֶר �א נוּכַל לָרֶדֶת אִם-יֵשׁ אָחִינוּ הַקָּטֹן אִתָּנוּ וְיָרַדְנוּ
כִּי-�א נוּכַל לִרְאוֹת פְּנֵי הָאִישׁ וְאָחִינוּ הַקָּטֹן אֵינֶנּוּ אִתָּנוּ

Наш отец, раб твой, сказал нам: ‘Вы знаете,
что двух [сыновей] родила мне моя жена.

  וַיֹּאמֶר עַבְדְּ� אָבִי אֵלֵינוּ אַתֶּם יְדַעְתֶּם כִּי שְׁנַיִם יָלְדָה-לִּי
אִשְׁתִּי

Один от меня ушел, и я подумал: Наверно, он
растерзан [зверем]! Я так и не видел его
доныне.

  וַיֵּצֵא הָאֶחָד מֵאִתִּי וָאֹמַר אַ� טָרֹף טֹרָף וְ�א רְאִיתִיו
עַד-הֵנָּה

Если же вы заберете у меня и этого [сына] и
с ним случится несчастье, то вы сведете
меня, старика, скорбящим в могилу’.

  וּלְקַחְתֶּם גַּם-אֶת-זֶה מֵעִם פָּנַי וְקָרָהוּ אָסוֹן וְהוֹרַדְתֶּם
אֶת-שֵׂיבָתִי בְּרָעָה שְׁאֹלָה

А теперь, — [продолжал Йеѓуда,] — если я
приду к моему отцу, рабу твоему, и с нами
не будет отрока, к которому он привязан
всей душою,

  וְעַתָּה כְּבֹאִי אֶל-עַבְדְּ� אָבִי וְהַנַּעַר אֵינֶנּוּ אִתָּנוּ וְנַפְשׁוֹ
קְשׁוּרָה בְנַפְשׁוֹ

то он увидит, что нет [с нами] отрока, — и
умрет [от горя]. [И получится, что] мы,
рабы твои, свели нашего престарелого отца,
раба твоего, скорбящим в могилу.

  וְהָיָה כִּרְאוֹתוֹ כִּי-אֵין הַנַּעַר וָמֵת וְהוֹרִידוּ עֲבָדֶי� אֶת-שֵׂיבַת
עַבְדְּ� אָבִינוּ בְּיָגוֹן שְׁאֹלָה

[Я], раб твой, поручился отцу за отрока,
сказав: ‘Если не приведу его к тебе, то буду
виноват перед отцом моим всю жизнь!’

  כִּי עַבְדְּ� עָרַב אֶת-הַנַּעַר מֵעִם אָבִי לֵאמֹר אִם-�א אֲבִיאֶנּוּ
אֵלֶי� וְחָטָאתִי לְאָבִי כָּל-הַיָּמִים

Итак, пусть я, раб твой, останусь вместо
отрока рабом у моего господина, а отрок
пусть вернется со своими братьями.

  וְעַתָּה יֵשֶׁב-נָא עַבְדְּ� תַּחַת הַנַּעַר עֶבֶד לַאדֹנִי וְהַנַּעַר יַעַל
עִם-אֶחָיו

Ибо как я возвращусь к отцу, если отрока не
будет со мною? Да не увижу я страданий,
которые обрушатся на отца!”

  כִּי-אֵי� אֶעֱלֶה אֶל-אָבִי וְהַנַּעַר אֵינֶנּוּ אִתִּי פֶּן אֶרְאֶה בָרָע
אֲשֶׁר יִמְצָא אֶת-אָבִי
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